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    Namrtvole ležel lístek se vzkazem psaným propisovací tužkou. Tři slova, kterým Erlendur nerozuměl.


    Byla to mrtvola muže, kterému muselo být tak kolem sedmdesátky. Ležel napravém boku vedle pohovky vmalém obývacím pokoji, oblečený vmodré košili asvětle hnědých kordových kalhotách. Nanohou měl pantofle. Vlasy měl prořídlé, prošedivělé anasáklé krví, která mu vytékala zvelké rány nahlavě. Napodlaze vedle mrtvoly ležel velký skleněný popelník sostrými hranami arohy. Iten byl celý odkrve. Stůl vobývacím pokoji byl převržený.


    Mrtvý byl nalezen vsklepním bytě dvoupatrového nájemního domu naSeverních blatech. Kolem domu byla malá zahrádka obehnaná ze tří stran kamennou zdí. Stromy už shodily listí, které leželo nazemi vtak silné vrstvě, že nikde nebylo vidět ani kousek hlíny, azvedaly holé větve ktmavému nebi. Kegaráži vedla štěrková cesta, pokteré stále ještě přijížděly vozy kriminální policie. Policisté, kteří už byli vdomě, se poněm pohybovali beze spěchu jako duchové. Čekali napolicejního lékaře, aby vystavil úmrtní list. Nález mrtvoly byl ohlášen asi před půl hodinou. Erlendur byl namístě mezi prvními, jeho kolega Sigurdur Óli by tu měl být každou chvíli.


    Nad městem se rozprostíral inverzní říjnový den apodzimní vítr hnal déšť proti domovním zdem. Někdo rozsvítil lampu najednom ze stolů vobývacím pokoji, linulo se zní slabé světlo. Jinak namístě činu sničím nehýbali. Technici postavili dopokoje stativ se silným neonovým reflektorem kvůli fotografování. Erlendur zaregistroval knihovnu adost ošoupanou sedací soupravu, jídelní stůl, vrohu pokoje starý psací stůl, koberec pocelé ploše pokoje ananěm krev. Zpokoje se vcházelo dokuchyně, další dveře vedly dopředsíně, zníž se vcházelo dodalších dvou pokojů adokoupelny.


    Policii zavolal muž, který bydlel vbytě oposchodí výš. Přišel pozdě odpoledne domů ise dvěma syny, které vyzvedl ze školy, avšiml si, že dveře bytu vsuterénu jsou otevřené. Postavil se knim avolal nasouseda jménem, protože si nebyl jistý, zda je doma. Ale nikdo neodpovídal. Tak nahlédl dovnitř aznovu volal. Opět žádná odezva. Muž bydlel srodinou vpřízemí už několik let, ale starého pána ze suterénu skoro neznali. Starší syn, kterému bylo devět anebyl tak nesmělý jako jeho otec, vběhl rovnou doobývacího pokoje. Zachvilku se vrátil ařekl otci, že ten pán je mrtvý. Nevypadal, že by ho to příliš vyděsilo. „Díváš se moc nadetektivky,“ řekl mu otec aopatrně vešel doobývacího pokoje, kde uviděl majitele bytu vtratolišti krve.


    Erlendur znal jeho jméno. Bylo uvedeno nazvonku. Ale pro jistotu si natáhl gumové rukavice, zalovil vnáprsní kapse saka, které viselo vpředsíni navěšáku, avytáhl peněženku. Nakreditní kartě našel fotografii mrtvého. Jmenoval se Holberg abylo mu šedesát devět. Zemřel vevlastním bytě. Snejvětší pravděpodobností byl zavražděn.


    Jak Erlendur procházel bytem, napadala ho spousta otázek. Klást si otázky ahledat naně odpovědi byla jeho práce. Ověřit si vše, co bylo viditelné. Lidé zoddělení pro zajišťování stop zase měli zaúkol najít to, co bylo oku skryté. Erlendur zatím nenašel žádné známky násilného vloupání, ani naoknech, ani nadveřích. Naprvní pohled to působilo dojmem, že starý pán vpustil vraha dobytu sám. Otec soběma syny zanechali vpředsíni anakoberci vpokoji mokré stopy, když sem vešli, abylo pravděpodobné, že je tu zanechal ipachatel. Pokud se ovšem udveří nevyzul. Ale Erlendurovi připadalo, že měl asi příliš naspěch, než aby měl čas se zouvat. Jeho kolegové zoddělení zajišťování stop si přinesli vysavač, aby mohli prozkoumat ity nejjemnější prachové částice. Hledali otisky prstů abláto zbot, které nepatřily dotohoto domu. Pátrali zkrátka počemkoliv, co pocházelo zvenčí.


    Erlendur neviděl, že by starý pán uvítal svého návštěvníka svelkou pohostinností. Neuvařil ani kávu. Kávovar vkuchyni nebyl zaposledních několik hodin vprovozu. Nebyly tu ani žádné známky toho, že by snávštěvníkem pili čaj, veskříňce nechyběly žádné šálky. Ivšechny sklenice stály nedotčeny nasvých místech. Zavražděný musel být pořádkumilovný člověk. Všude bylo pečlivě uklizeno. Třeba vetřelce neznal tak dobře, aby ho hned hostil. Nebo ho možná návštěvník přepadl, hned jak ho starý pán vpustil dobytu. Dřív než si zul boty.


    Páchají se vůbec vraždy vponožkách?


    Erlendur se rozhlížel kolem sebe auvědomoval si, že by si měl lépe uspořádat myšlenky.


    Jisté bylo, že pachatel měl naspěch. Ani se nenamáhal zavřít zasebou dveře odbytu, když zněj vyběhl. Izpůsob napadení svědčil ospěchu, jako by kčinu došlo rychle abez varování. Nebyly tu žádné známky zápasu. Vypadalo to, že starý pán upadl, hned jak dostal ránu dohlavy, padl přitom nastůl apřevrátil jej. Jinak se zdálo, že se pachatel vbytě ničeho nedotkl. Erlendur neobjevil nic, co by naznačovalo, že něco odcizil. Všechny skříňky izásuvky byly zavřené, celkem nový počítač astará stereosouprava stály nasvém místě, peněženku našel vkapse saka vpředsíni. Byly vní dvě dvoutisícikorunové bankovky, šeková knížka akreditka.


    Vypadalo to, že pachatel popadl nejbližší vhodný předmět auhodil jím starého pána dohlavy. Popelník byl vyroben ze silného nazelenalého skla apodle Erlendurova odhadu mohl vážit půldruhého kila. Dostatečná zbraň nato, co chtěl vrah udělat. Bylo nepravděpodobné, že by si ho pachatel přinesl apotom ho zakrvavený nechal ležet nakoberci.


    Shrnul zřejmá fakta: Starý pán otevřel avpustil pachatele dobytu, nebo ho dokonce pozval doobývacího pokoje. Pravděpodobně pachatele znal, ale to zatím není jisté. Ten ho nečekaně napadl popelníkem, zasadil mu smrtelnou ránu apak rychle vyšel zbytu anechal otevřené dveře. Jasný případ.


    Až naten vzkaz.


    Byl napsaný nalinkovaném papíře formátu A4, vytrženém ztrhacího spirálového bloku. Jediná indicie, že vražda byla možná naplánována předem. Ztoho se dalo usuzovat, že pachatel přišel súmyslem starého pána zabít, že ho nezabil znáhlého popudu, až když stál vjeho obývacím pokoji. Přišel dodomu sjasným úmyslem vraždit. Zanechal vzkaz. Tři slova, jejichž smysl Erlendur zatím nechápal. Napsal je pachatel předtím, než sem přišel? Další relevantní otázka, naniž musí najít odpověď. Erlendur zamířil dorohu kpsacímu stolu. Ležely tam hromady papírů, různé účty, obálky, noviny. Aúplně nahoře trhací spirálový blok. Hledal propisovací tužku, ale nastole žádnou neviděl. Poklekl aobjevil ji pod stolem. Ničeho se nedotýkal. Jen se díval apřemýšlel.


    „Není to typická islandská vražda?“ zeptal se ho Sigurdur Óli, který vešel dosklepního bytu, aniž by si toho Erlendur všiml. Stál zamrtvým.


    „Co?“ zeptal se Erlendur, ztracen vmyšlenkách.


    „Nedbalá, nesmyslná vražda  aprovedená bez sebemenší snahy něco zamaskovat, zamlžit okolnosti činu nebo zničit důkazní materiál.“


    „Ano,“ řekl Erlendur. „Nedbalá islandská vražda.“


    „Jedině že by ten stařec upadl nastůl adopadl hlavou napopelník,“ řekl Sigurdur Óli. Elinborg přišla sním. Erlendur se snažil co nejvíc zredukovat činnost policistů, zajišťovatelů stop izdravotního personálu, zatímco chodil předkloněný pobytě skloboukem nahlavě.


    „Apři pádu nám tu nechal ten nesrozumitelný vzkaz?“


    „Třeba ho měl vruce.“


    „Rozumíš tomu vzkazu?“


    „Třeba to má být Bůh,“ řekl Sigurdur Óli. „Nebo vrah, já nevím. Ten důraz naposlední slovo je docela zajímavý. ‚ON‘ napsané velkými písmeny.“


    „Podle mého názoru to nenapsal jen tak pro nic zanic. Poslední slovo je napsáno tiskacím písmem, první dvě psacím. Pachatel si zřejmě napsaní toho vzkazu dal záležet. Ale potom zasebou nezavřel dveře odbytu. Co to asi znamená? Napadne starého pána, pak vyběhne zbytu anechá tu nesrozumitelný blábol napsaný nalistu papíru vytrženém zbloku oběti, přičemž zdůrazní poslední slovo.“


    „Musel tím myslet jeho,“ řekl Sigurdur Óli. „Myslím toho mrtvého. Knikomu jinému se to nemůže vztahovat.“


    „To nevím,“ řekl Erlendur. „Co může mít zasmysl napsat takový vzkaz anechat ho umrtvoly? Kdo by něco takového dělal? Co by tím sledoval? Chtěl nám tím vůbec něco říct? Mluvil vrah sám se sebou? Nebo stím mrtvým?“


    „Pěkný cvok,“ řekla Elinborg achystala se zvednout list se vzkazem.


    Ale Erlendur jí vtom rychle zabránil.


    „Třeba jich bylo víc, ne jen jeden,“ řekl Sigurdur Óli. „Myslím pachatelů.“


    „Nezapomeň narukavice, milá Elinborg,“ napomenul ji Erlendur jako dítě. „Neznič nám důkazní materiál. Vzkaz byl napsán natomhle psacím stole,“ dodal aukázal dorohu. „Ten list papíru je vytržený zbloku, který patřil oběti.“


    „Třeba jich tu bylo víc,“ opakoval Sigurdur Óli, jako by byl přesvědčen, že je to zajímavá hypotéza.


    „Ano, slyšel jsem tě,“ řekl Erlendur. „Možná.“


    „Dost chladnokrevné,“ pokračoval Sigurdur Óli. „Napřed zavraždí starého člověka apak si sedne anapíše vzkaz. Nepotřebuje ktomu člověk nervy jako špagáty? Něco takového může udělat jen opravdový netvor.“


    „Nebo člověk bez citu,“ řekla Elinborg.


    „Nebo někdo, kdo má mesiášský komplex,“ řekl Erlendur.


    Sehnul se apřečetl si znovu vzkaz napapíře.


    Velmi silný mesiášský komplex, pomyslel si vduchu.
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    Erlendur přišel domů kolem desáté večer astrčil si hotové jídlo domikrovlnky. Stál uní apřemýšlel otom, že vtelevizi už viděl horší věci než dnes vtom bytě. Venku kvílel podzimní vítr, pršelo abyla tma jako vpytli.


    Přemýšlel olidech, kteří posobě zanechají vzkaz azmizí ze scény. Co by asi natakový list papíru napsal on? Akomu by svůj vzkaz zanechal? Napadla ho jeho dcera, Eva Lind. Je narkomanka aurčitě by chtěla vědět, jestli jí nezanechal nějaké peníze. Jeho syn Sindri Snær nedávno absolvoval třetí odvykací kůru. Pro něho by byl vzkaz jednoduchý: Už nikdy Hirošima.


    Erlendur se nad tím pousmál avté chvíli se zmikrovlnky ozvalo trojí zapípání.


    Ne že by Erlendur někdy uvažoval oodchodu ze světa.


    On aSigurdur Óli mluvili se sousedem, který našel mrtvolu. Vtu dobu už byla doma ijeho žena aprohlásila, že odveze oba chlapce kesvé matce. Soused se jmenoval Ólafur avypověděl, že celá rodina, žena ioba synové, odcházejí každé ráno doškoly, respektive dopráce vosm avracejí se domů nejdřív počtvrté. Jeho úkolem že je vyzvednout chlapce veškole. Když ráno odcházeli, ničeho neobvyklého si nevšimli. Dveře odbytu starého pána byly zavřené. Vnoci tvrdě spali. Nic neslyšeli. Se starým pánem se téměř nestýkali. Skoro ho neznali, ačkoliv se dobytu nad ním nastěhovali už před několika lety.


    Policejní lékař dokáže zjistit čas smrti dost přesně, ale Erlendur předpokládal, že kvraždě došlo někdy kolem oběda, to znamená vdobě největšího provozu. Kdo má dneska naněco takového čas, napadlo ho. Předali zprávu onálezu mrtvoly médiím, která oznámila, že vesvém bytě naSeverních blatech byl nalezen mrtvý asi sedmdesátiletý muž, který byl pravděpodobně zavražděn. Hlasatelé žádali všechny, kteří si zaposledních čtyřiadvacet hodin všimli vdotyčném domě nebo vokolí něčeho podezřelého, aby se spojili skriminální policií vReykjavíku.


    Erlendur byl padesátník, už dlouho rozvedený, otec dvou dětí, který ještě nikdy nikomu neřekl, že jména svých dětí nesnáší. Jeho bývalé ženě, se kterou nemluvil víc než dvacet let, se ta jména tehdy velmi líbila aon se podvolil jejímu přání. Jenže zanedlouho přišel rozvod, mimochodem velmi nepříjemný, aErlendur ztratil kontakt sdětmi, když byly ještě malé. Jezdily zaním, až když povyrostly, aon je sláskou vítal. Byl šokován tím, dočeho se dostaly. Zvláště osud Evy Lind jím hluboce otřásl. Sindri Snær natom byl oněco lépe. Ikdyž možná vlastně ani ne.


    Erlendur vyndal jídlo zmikrovlnky ašel si sednout kekuchyňskému stolu.


    Jeho dvoupokojový byt vdomku pro několik rodin byl plný knih. Byly všude, kde bylo alespoň trochu místa. Nazdech visely staré rodinné fotografie příbuzných, pořízené vOstfjordenu, odkud pocházel. Neměl žádnou vlastní fotografii, dokonce ani fotografie svých dětí. Ujedné zdi stál starý televizor, který už měl slabou obrazovku, apřed ním neméně staré křeslo. Erlendur udržoval vbytě přijatelný pořádek svynaložením minimální námahy.


    Teď ani přesně nevěděl, co jí. Nabarevně potištěném obalu bylo napsáno něco odelikatese zDálného východu, ale pokrm chutnal jako nakyslá chlebová polévka aměl těstovitou konzistenci. Erlendur ho odsebe odstrčil. Přemýšlel, jestli nemá ještě kousek žitného chleba, který koupil před několika dny. Amasovou pomazánku.


    Vtu chvíli se ozval zvonek udveří. Eva Lind se asi rozhodla zastavit, říkala tomu drop-in. Její způsob vyjadřování mu šel nanervy.


    „Všecko vlati, starouši?“ zeptala se, proklouzla dveřmi dovnitř ahned se vrhla napohovku vobývacím pokoji.


    „Děvenko,“ řekl Erlendur azavřel dveře. „Nemluv se mnou tím nemožným slangem.“


    „Já myslela, žes chtěl, abych si dávala záležet natom, jak mluvím,“ odpověděla Eva Lind, která si musela natoto téma odotce vyslechnout nejednu přednášku.


    „Tak mi řekni něco rozumného.“


    Bylo těžké uhodnout, kým dnes je.


    Eva Lind byla tou nejlepší herečkou, jakou znal, ikdyž nutno říci, že jich moc neznal, protože nechodil dodivadla ani dokina atelevizi zapínal, jen když běžel nějaký dokumentární film.


    Divadelní výstupy Evy Lind byly většinou rodinná dramata ojednom až třech aktech ajejich hlavním tématem bylo, jak vymámit zErlendura peníze. Nestávalo se to často, protože Eva Lind měla své vlastní metody, jak přijít kpenězům, aotěch chtěl Erlendur vědět co nejméně. Ale občas se stávalo, že neměla ani „mizernej cent“, jak říkala, atak přišla zaním.


    Někdy se chovala jako malá holčička, tiskla se kněmu apředla jako kočka. Jindy zase byla napokraji zhroucení, bezhlavě pobíhala pobytě azahrnovala ho výčitkami zato, že ji aSindriho Snæra opustil, když byli malí. Kromě toho uměla být iobscénní, záludná azlá. Někdy mu připadala otevřená apřirozená, pokud vůbec existuje něco, co se dá nazvat přirozené, ajindy mu zase připadalo, že se sní nedá normálně mluvit.


    Dneska nasobě měla odřené džínsy ačernou koženou bundu dopasu, vlasy měla černé jako havran aostříhané nakrátko. Vlevém obočí měla nastřelené dva miniaturní kroužky avuchu stříbrný křížek. Mívala kdysi krásné bílé zuby, ale teď už jí nahoře dva chyběly. Bylo to vidět, když se usmála svým typickým širokým úsměvem. Byla vyhublá aměla temné stíny pod očima. Někdy se Erlendurovi zdálo, že vní poznává rysy své matky. Proklínal osud Evy Lind adával si vinu zato, že tím, že srodinou nebyl, způsobil, že to sdcerou došlo tak daleko.


    „Dneska jsem telefonovala smatkou, nebo spíš ona se mnou. Ptala se, jestli bych si stebou mohla promluvit. To je super, když má člověk rozvedený rodiče.“


    „Tvoje matka ode mě něco chce?“ zeptal se Erlendur užasle. Jeho bývalá žena ho nenáviděla ještě dvacet let porozvodu. Setkal se sní zacelou tu dobu jen jednou anepřátelství vjejím pohledu se nedalo přehlédnout. Jednou mu volala kvůli Sindrimu Snærovi, ale naten rozhovor chtěl co nejrychleji zapomenout.


    „Je to totálně snobská koza.“


    „Takhle osvé matce nemluv.“


    „Nějací její známí zGarðabæru, děsně bohatí, provdali ovíkendu dceru aona hned posvatbě zmizela. Fakt trapný. Stalo se to vsobotu aodté doby se neozvala. Matka naté svatbě byla aje ztoho totálně všoku. Mám se tě zeptat, jestli bys stěma lidma nepromluvil. Nechtěj vyhlásit pátrání vnovinách anic takovýho, ti snobští idioti, ale vědí, že děláš ukriminálky, amyslí si, že by tak mohli celou věc zamést pod koberec. Já, ne matka, ale já chci, aby sis snima promluvil. Ne matka, jasný? Nikdy!“


    „Znáš ty lidi?“


    „Natu svatbu, ze které ta jejich pusinka vzala roha, mě každopádně nepozvali.“


    „Ato děvče?“


    „Tak trochu.“


    „Akam utekla?“


    „Nemám ponětí.“


    Erlendur pokrčil rameny.


    „Než jsi přišla, myslel jsem natebe,“ řekl.


    „Dojemný,“ prohlásila Eva Lind. „Právě jsem přemýšlela otom, jestli…“


    „Nemám peníze,“ přerušil ji Erlendur asedl si proti ní dokřesla před televizí. „Máš hlad?“


    Eva Lind se naježila.


    „Proč stebou nikdy nemůžu mluvit, abys hned nezačal openězích?“ řekla aErlendurovi to připadalo, jako by mu tu větu ukradla.


    „Aproč stebou nikdy nemůžu mluvit já?“


    „Trhni si.“


    „Proč to říkáš? Co je to zařeč? ‚Trhni si.‘ ‚Všecko vlati, starouši.‘ Co je to zavýrazy?“


    „Ježíši,“ zasténala Eva Lind.


    „Kdo dneska jsi? Ským to vlastně mluvím? Ajak jsi natom stím drogovým svinstvem?“


    „Nezačínej zase stím idiotským poučováním. Kdo dneska jsi?“ opičila se poněm. „Jak jsi natom? Já jsem natom tak, že jsem tady! Sedím před tebou. Já jsem já!“


    „Evo.“


    „Deset tisíc!“ řekla. „Co je? To mi nejseš ochotnej půjčit ani deset táců? Máš přece těch podělanejch prachů dost.“


    Erlendur se díval nasvou dceru. Něco se sní dělo, všiml si toho, hned jak přišla. Měla mělký dech anačele se jí perlil pot. Posedávala nažidli, jako by jí nebylo dobře.


    „Je ti něco?“


    „Je mi fajn. Jenom mi chybí trocha drobnejch. Prosím tě, nebuď takovej.“


    „Je ti něco?“


    „Prosím!“


    Erlendur se díval nadceru.


    „Zkoušíš toho nechat?“ zeptal se.


    „Prosím, deset tisíc. To přece nejsou žádný peníze. Každopádně ne pro tebe. Já už zatebou nikdy pro peníze nepřijdu.“


    „No to jistě. Jak je to dlouho, cos…“ Erlendur přesně nevěděl, jak to formulovat. „… nic nevzala?“


    „To je přece jedno. Přestala jsem. Přestala jsem přestávat stím přestávat.“


    Eva Lind vstala. „Dej mi těch deset tisíc. Pět. Nemáš je vkapse? Pět! To jsou přece drobný.“


    „Proč zkoušíš přestat zrovna teď?“


    Eva Lind se naotce zadívala.


    „Žádný idiotský otázky. Já nepřestávám. Sčím mám přestat? Sčím mám přestat? Ty konečně přestaň stěma blbostma.“


    „Co se vlastně děje? Proč jsi tak agresivní? Jsi nemocná?“


    „Jo, sakra, jsem nemocná. Můžeš mi půjčit deset tisíc? Jen půjčit, vrátím ti to. Nebo co? Škrťo.“


    „Škrťa je hezké slovo,“ řekl Erlendur. „Jsi nemocná, Evo?“


    „Proč toho nemůžeš nechat?“ rozčilovala se čím dál víc.


    „Máš teplotu?“


    „Dej mi peníze. Dva tisíce! To už není vůbec nic. Proč to nemůžeš pochopit, ty pitomče!“


    Erlendur vstal také aona kněmu přistoupila, jako by ho chtěla napadnout. Té její agresivitě už nerozuměl vůbec. Shlížel nani shora.


    „Co namě tak civíš?“ rozkřikla se. „Chtěl bys? Aha! Nadrženej starej fotřík!“


    Erlendur jí jednu vlepil, ale nedal dotoho sílu.


    „Dělá ti to dobře?“ zeptala se.


    Uhodil ji podruhé, tentokrát už silněji.


    „Už ti stojí?“ zeptala se aErlendur ucouvl. Takhle sním ještě nikdy nemluvila. Zničehonic se proměnila vefúrii. Takovou ji ještě nezažil. Bezradně stál proti ní ajeho hněv se pomalu měnil vsoucit.


    „Proč stím zkoušíš přestat zrovna teď?“ opakoval.


    „Já stím vůbec nezkouším přestat!“ vykřikla. „Co je to stebou, sakra? Nerozumíš, co ti říkám? Kdo tady mluví onějakým přestávání?“


    „Co se děje, Evo?“


    „Přestaň už konečně stím svým věčným ‚Co se děje, Evo‘! Můžeš mi dát pět tisíc korun, nebo ne? Nemůžeš mi odpovědět?“ Zdálo se, že se trochu uklidnila. Možná jí začalo být jasné, že zašla moc daleko. Takhle nemůže mluvit sotcem.


    „Proč právě teď?“ zopakoval Erlendur svou otázku.


    „Dáš mi těch deset tisíc, když ti to řeknu?“


    „Co se stalo?“


    „Pět tisíc.“


    Erlendur se nani opět zadíval.


    „Jsi těhotná?“


    Eva Lind naotce pohlédla aneubránila se úsměvu.


    „Trefa.“


    „Jak to?“ zaúpěl Erlendur.


    „Jak to myslíš? Mám ti to snad popsat dodetailů?“


    „Nemluv nesmysly! Snad používáš nějakou ochranu, ne? Kondomy? Nebo prášky?“


    „Já nevím, jak se to stalo. Ale stalo se.“


    „Aty se toho chceš zbavit?“


    „Už ne. Nedokážu to. Teď už jsem ti řekla všecko. Všecko! Dlužíš mi deset tisíc.“


    „Abys mohla nadrogovat svoje dítě.“


    „To není žádný dítě, ty idiote! To ještě není vůbec nic. Zrnko písku. Nemůžu přestat ze dne naden. Nechám toho odzítřka. Slibuju. Jenom ne teď. Dva tisíce, co to pro tebe je?“


    Erlendur kní přistoupil.


    „Ale zkoušelas to. Chceš se toho zbavit. Pomůžu ti.“


    „Nedokážu to!“ vykřikla Eva Lind. Byla celá zpocená asnažila se skrýt, jak se třese, ale třásla se pocelém těle.


    „Proto jsi přišla zamnou,“ řekl Erlendur. „Mohlas jít zaněkým jiným asehnat si peníze. Zatím jsi to tak dělala. Ale tys přišla zamnou, protože chceš, abych…“


    „Jenom nebuď sentimentální. Přišla jsem zatebou, protože mě oto požádala matka aprotože máš peníze. Ze žádnýho jinýho důvodu. Když mi nedáš peníze, seženu je jinak. Žádnej problém. Je dost chlapů, kteří mi zato zaplatí.“


    Erlendur se nedal vyvést zrovnováhy.


    „Už jsi někdy předtím byla těhotná?“


    „Ne,“ odpověděla Eva Lind auhnula jeho pohledu.


    „Akdo je otcem?“


    Evě Lind ta otázka vyrazila dech. Vytřeštila naotce oči.


    „NO NE!“ zavolala. „To si myslíš, že ktobě jdu rovnou zlíbánkovýho apartmá znóbl hotelu Sága?“


    Anež stačil Erlendur zareagovat, odstrčila ho arozběhla se kedveřím, seběhla schody, vyrazila naulici azmizela vestudeném podzimním dešti.


    


    Pomalu zaní šel zavřít dveře apřemýšlel, zda jednal správně. Bylo zřejmé, že spolu nedokážou mluvit, aby se nepohádali anekřičeli nasebe, ato ho pomalu ničilo.


    Chuť kjídlu ho přešla, atak si znovu sedl dokřesla vobývacím pokoji, zamyšleně zíral před sebe adělal si starosti, co teď Eva Lind asi dělá. Nakonec sáhl nastolek vedle křesla poknize, kterou právě četl. Byla to kniha zjeho oblíbené řady osmrtelných útrapách akatastrofách vislandských pustinách.


    Začal číst tam, kde naposled přestal, upříběhu snázvem Smrt naMosfellsheiði, abrzy se ocitl vnelítostné sněhové vánici, během které našli mladí muži chladnou smrt vledu asněhu.
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    Lilo jako zkonve, když Erlendur aSigurdur Óli vyskočili zauta, vyběhli poschodech kdomu pro několik rodin vulici Stigahlíð azazvonili. Vautě se chvilku rozmýšleli, jestli nemají ten nejhorší déšť přečkat vsuchu, ale Erlendur neměl chuť vysedávat vautě avyběhl ven. Sigurdur Óli se pustil zaním. Vevteřině byli promočení nakost. Voda crčela Sigurdurovi Ólimu zvlasů našíji adál nazáda aon se nevraživě díval naErlendura, zatímco čekali, až jim někdo otevře.


    Vyšetřovatelé, kterým byl případ zavražděného starého pána přidělen, měli brzy ráno poradu, nakteré diskutovali orůzných možnostech. Jedna teorie byla založená napředpokladu, že byl Holberg zavražděn bez motivu aže se jeho vrah předtím nějakou dobu, možná iněkolik dní, potloukal pookolí. Zloděj, který hledal možnost, jak vniknout dodomu. Zaklepal uHolberga, aby zjistil, jestli je někdo doma, akdyž mu Holberg otevřel, ztratil nervy. Vzkaz, který posobě zanechal, měl zacíl pouze zmást policii, žádný jiný význam neměl.


    Vestejný den, kdy našli Holberga mrtvého, přišlo hlášení onějakém mladíkovi vzelené bundě skapucí, který přepadl dvě starší ženy  dvojčata. Dostal se nějak naschodiště apak unich zaklepal. Když mu otevřely, vnikl dobytu, přibouchl zasebou dveře achtěl ponich peníze. Když mu nevyhověly, uhodil jednu znich pěstí doobličeje, druhou shodil nazem akopal doní apak utekl.


    Zmluvítka se ozval hlas aSigurdur Óli řekl, kdo jsou. Ozval se bzučák adveře se otevřely. Chodba byla osvětlená jen slabě abylo to tam cítit, jako když se vdomě dlouho neuklízí. Když vyšli dodruhého patra, stála jedna zžen vedveřích ačekala naně.


    „Už jste ho dopadli?“ zeptala se jich.


    „Bohužel ne,“ řekl Sigurdur Óli azavrtěl hlavou. „Ale rádi bychom oněm svámi…“


    „Už ho chytili?“ bylo slyšet zbytu adalší exemplář téže ženy se objevil vedveřích. Bylo jim asi sedmdesát, byly korpulentní, obě nasobě měly černé sukně ačervené roláky aobě měly prošedivělé natupírované vlasy. Jejich kulaté obličeje se leskly abyly plné očekávání.


    „Ne, ještě ne,“ odpověděl Erlendur.


    „Takový chudák,“ řekla žena číslo jedna. Jmenovala se Fjóla apozvala je dál.


    „Ještě ho lituj,“ řekla žena číslo dvě, která se jmenovala Birna, azavřela zanimi dveře. „Byl to darebák, který ti jednu vrazil avypadal odporně. Tak jakýpak chudák.“


    Vyšetřovatelé se usadili vobývacím pokoji astřídavě se dívali zjedné ženy nadruhou. Byt byl malý. Sigurdur Óli si povšiml dvou sousedících ložnic. Zobývacího pokoje bylo dveřmi vidět domalé kuchyně.


    „Četli jsme vaše výpovědi,“ řekl Sigurdur Óli, který prolistoval písemný záznam výpovědí pocestě sem vautě. „Ale nás by zajímalo, zda si náhodou nevzpomenete ještě naněco dalšího otom muži, který vás přepadl.“


    „Muži?“ zvolala hned pohrdavě Fjóla. „Vždyť to byl mladý kluk.“


    „Ale dost starý nato, aby nás napadl,“ řekla Birna. „Nato byl starý dost. Srazil mě kzemi akopal domě.“


    „My žádné peníze nemáme,“ řekla Fjóla.


    „Žádné peníze doma nenecháváme,“ přidala se Birna. „To jsme mu taky řekly.“


    „Ale on nám nevěřil.“


    „Anapadl nás.“


    „Byl velice nervózní.“


    „Ahrubý. Jak ten nám nadával!“


    „Ata jeho hrozná zelená bunda. Taková ta vojenská.“


    „Aty vysoké boty, černé atěžké, šněrovací, sahaly mu až dopůli lýtek.“


    „Anezničil vám tu nic?“


    „Ne, utekl.“


    „Nic nevzal?“ zapojil se dohovoru Erlendur.


    „Připadalo mi, jako by byl duchem nepřítomný,“ řekla Fjóla, která se ze všech sil snažila útočníka bránit. „Nic nezničil ani nic nevzal. Napadl nás, když se dověděl, že si neodnese žádné peníze. Chudák.“


    „Byl zdrogovaný,“ vyletělo zBirny. „Chudák?!“ Obrátila se ksestře. „Někdy nemáš všech pět pohromadě. Byl zdrogovaný. Dívala jsem se mu doočí. Měl je tupé askelné. Apotil se.“


    „Potil?“ zeptal se Erlendur.


    „Ano. Úplně mu stékal poobličeji, ten pot.“


    „To byl déšť,“ řekla Fjóla.


    „Ne, nebyl. Ataky se třásl pocelém těle.“


    „To byl déšť,“ opakovala Fjóla. Birna poní vrhla zlobný pohled.


    „Praštil tě pěstí doobličeje, Fjólo. To stebou určitě myslel dobře.“


    „Cítíš ještě, kam tě kopl?“ zeptala se Fjóla amrkla naErlendura, kterému připadalo, že jí pobaveně zajiskřilo vočích.


    


    Bylo ještě brzy dopoledne, když Erlendur aSigurdur Óli přijeli naSeverní blata. Holbergovi sousedé zpřízemí aprvního patra už naně čekali. Manželé se dvěma dětmi zpřízemního bytu přišli ksepsání protokolu, ale Erlendur snimi chtěl raději ještě jednou podrobněji mluvit. Vprvním patře bydlel pilot, který prohlásil, že se vden, kdy byl Holberg zavražděn, vrátil zBostonu aodpoledne si šel lehnout. Zhlubokého spánku se probudil, teprve když naněj zaklepala policie.


    Začali pilotem. Bylo mu kolem čtyřicítky, žil sám avjeho bytě to vypadalo jako nasmetišti. Všude poházené věci, dva kufry položené nacelkem novém gauči, plastikové sáčky zbezcelní prodejny se válely popodlaze, nastolech prázdné láhve odalkoholu aotevřené plechovky odpiva všude, kam se člověk podíval. Pilot jim přišel otevřít neoholený, vkrátkých kalhotách atričku. Podíval se naně apak se beze slova vrátil dobytu apadl dokřesla. Oni dva se postavili před něho, protože tu víc míst nasezení nebylo. Erlendur se rozhlížel kolem sebe avduchu si říkal, že stímhle člověkem by si nesedl ani doletového simulátoru.


    Znějakého neznámého důvodu jim pilot začal vykládat osvém rozvodu, který právě probíhal apodle jeho názoru se blížil khranici kriminality. Žena ho podváděla. Jako pilot byl neustále nacestách. Jednoho dne se vrátil zOsla, ztoho příšerného města, jak dodal aoni nevěděli, co naněm shledává příšerného, zda to, že mu žena byla nevěrná, právě když tam byl, nebo fakt, že musel vOslu přenocovat. Našel ji sjedním starým kamarádem ze školy…


    „My jsme zatebou přišli kvůli té vraždě, co se stala dole vsuterénu,“ přerušil Erlendur pilotův nesouvislý projev.


    „Už jsi někdy byl vOslu?“ zeptal se ho pilot.


    „Ne,“ odpověděl Erlendur. „Ale my taky nemáme vúmyslu mluvit oOslu.“


    Pilot pohlédl naněho, pak naSigurdura Óliho azdálo se, že se vzpamatoval.


    „Já jsem toho člověka vůbec neznal,“ řekl. „Koupil jsem byt vtomhle polorozpadlém baráku před čtyřmi měsíci, apokud vím, tak předtím byl dlouho prázdný. Párkrát jsem toho pána potkal přímo přede dveřmi apřipadal mi vpořádku.“


    „Vpořádku?“ zeptal se Erlendur.


    „Celkem normální, když jsem sním mluvil, myslím.“


    „Očem jste spolu mluvili?“


    „Olétání. On se oněj hrozně zajímal.“


    „Olétání? Vjakém smyslu?“


    „Oletadla,“ řekl pilot aotevřel si plechovku spivem, kterou vylovil zplastikového sáčku. „Oměsta,“ pokračoval avyklopil dosebe obsah plechovky. „Oletušky,“ řekl aříhl. „Vyptával se naletušky. Však víš.“


    „Ne,“ řekl Erlendur.


    „Namezipřistáních. Vzahraničí.“


    „Ano.“


    „Jaký to snima je, jestli jsou nato dobrý. Atak podobně. Prý slyšel, že je to dost divoký. Namezinárodních linkách.“


    „Kdys ho naposledy viděl?“ zeptal se ho Sigurdur Óli.


    Pilot se zamyslel, ale nemohl si vzpomenout.


    „Už to bude pár dní,“ řekl nakonec.


    „Nevšiml sis, jestli kněmu vposledních dnech někdo přišel?“ zeptal se Erlendur.


    „Ne, já skoro nejsem doma.“


    „Neviděls náhodou někoho čmuchat tady kolem, jako by si to tu obhlížel nebo se jen tak bezcílně poflakoval poulicích?“


    „Ne.“


    „Ani chlapa vzelené bundě?“


    „Ne.“


    „Mladíka vevojenských botách?“


    „Ne. To udělal on? Víte, kdo to je?“


    „Ne,“ řekl Erlendur ashodil poloprázdnou plechovku odpiva, jak se obracel kodchodu.


    


    Žena souseda zpřízemního bytu chtěla isoběma syny odjet naněkolik dní kmatce abyla právě naodchodu. Nechtěla, aby chlapci zůstali vdomě potom, co se tady stalo. Její manžel souhlasil. Bylo nanich vidět, že je to šokovalo. Koupili si tenhle byt před čtyřmi lety anaSeverních blatech se jim líbilo. Říkali, že je to dobrá čtvrt. Ipro děti. Chlapci stáli pomatčině boku.


    „Hrozné, tak ho tam najít,“ řekl muž aztlumil hlas. Zadíval se nasvé syny. „Řekli jsme jim, že spal,“ dodal. „Ale…“


    „My víme, že byl mrtvý,“ řekl starší zobou bratrů.


    „Mrtvý,“ opakoval mladší.


    Rodiče se rozpačitě usmívali.


    „Oni se stím vyrovnají,“ řekla žena apohladila staršího potváři.


    „Já jsem proti Holbergovi nic neměl,“ řekl muž. „Několikrát jsme se spolu tady venku bavili. Bydlel tu už dlouho, atak jsme mluvili ozahradě aoopravách vdomě nebo odalších věcech, ojakých se spolu baví sousedé.“


    „Ale jinak jsme se nestýkali,“ řekla žena. „Mně to tak vyhovovalo. Já si myslím, že si člověk nemá nikoho pouštět příliš ktělu. Prostě si chránit své soukromí.“


    Ničeho neobvyklého si nevšimli ani neviděli žádného muže vzelené vojenské bundě potloukat se kolem. Žena už byla netrpělivá, chtěla konečně ischlapci odjet.


    „Chodilo kHolbergovi hodně lidí?“ zeptal se Sigurdur Óli.


    „Já jsem nikdy nikoho neviděla,“ odpověděla žena.


    „Namě působil spíš osaměle,“ řekl její manžel.


    „Uněho vbytě to smrdělo,“ řekl starší syn.


    „Smrdělo,“ opakoval mladší poněm.


    „Vesklepě je vlhko,“ omlouval je otec.


    „Někdy vystoupí až knám dobytu,“ řekla matka. „Ta vlhkost.“


    „Já jsem sním otom mluvil,“ řekl muž.


    „Chtěl ji nechat odstranit,“ řekla ona.


    „Je to tak dva roky,“ řekl on.


    Koniec ukážky
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